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Приложение 3.2

Заполняется Депозитарием/ To be filled in by the Securities Services Department:

	Номер счета депо/Custody account No 
	Дата открытия счета депо/ Opening date
	Дата предоставления Анкеты Депонента/ Submission date

	
	
	


(Прошу открыть счет депо 




( Прошу внести изменения в реквизиты счета депо

АНКЕТА депонента-ФИЗИЧЕСКОГО ЛИЦА
RETAIL DEPOSITOR’S FORM
	Тип счета депо/ Custody account type:
	( Счет депо владельца/ 
Beneficial owner’s custody account
	( Счет депо залогодержателя/ 
Pledgee’s custody account


	Статус физического лица/ Status of the individual:
	( резидент/resident of the RF                ( нерезидент/non-resident of the RF

	Фамилия Имя Отчество/Full name
	

	Дата, место рождения/Date and place of birth 
	

	Гражданство (подданство)/Citizenship
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность/Identity document details:
	
	

	
	(наименование документа/name of the document)
	(серия, номер/series, number)

	
	
	

	(кем выдан/issued by))
	(дата выдачи/date of issue)
	(код подразделения, выдавшего документ (если имеется)/code of the issuing department (if any))

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ/ Information from the document confirming the right of a foreign citizen or stateless person to stay (reside) in the Russian Federation: 

	наименование документа/name of the document
	

	серия (если имеется), номер документа/series (if any), number of the document
	

	дата начала срока действия пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания)/ beginning date of the staying (residence) period, expiry date of the right to stay (reside) 
	

	Данные миграционной карты/Information from the migration card: 

	номер миграционной карты/number of the migration card
	

	дата начала срока пребывания и дата окончания срока пребывания/beginning date of staying period and expiry date of the staying period:
	

	
	

	Адрес места жительства (регистрации) с обязательным указанием индекса/Place of residence (registration) (please indicate the postal code):
	

	

	Адрес места пребывания (фактическое проживание) с обязательным указанием индекса/Place of staying (actual residence) (please indicate the postal code):
	

	

	Почтовый адрес с обязательным указанием индекса/Mailing address (please indicate the postal code):
	

	

	Идентификационный номер налогоплательщика (при наличии)/Taxpayer's identification numbers in the Russian Federation (if any):
	

	

	Телефон/Phone: 

(код города, страны/ city,country code)
	
	Факс/Fax: 

(код города, страны/ city,country code)
	

	

	Адрес электронной почты/E-mail:
	

	
	

	Банковские реквизиты Депонента/ Banking details of the Depositor:

	Расчетный счет (валюта счета)/Settlement account (currency of the account):
	

	Наименование Банка, БИК/Name of the bank, BIC:
	

	Корреспондентский счет/Correspondent account:
	

	
	

	Банковские реквизиты для выплаты доходов/Banking details for coupon and income payments
	по государственным ценным бумагам/for government securities
( прошу перечислять доходы на брокерский счет, открытый в Банке в соответствии с Договором о брокерском обслуживании/please transfer income on our brokerage account opened with ROSBANK under the Brokerage Agreement  №_______________________________ от (dd.) ____________________ 
( прошу перечислять по следующим реквизитам/ please transfer on the following details:
	по негосударственным ценным бумагам/ for corporate securities (указываются реквизиты банковского счета Депонента или третьего лица (при необходимости), открытого в любой кредитной организации)/ (please indicate the Depositor’s or third party’s account (in case of necessity), opened with any banking institution)

	Получатель/ИНН Получателя/ Recipient, Taxpayer's identification numbers in the Russian Federationt:
	
	

	Расчетный счет (валюта счета)/Settlement account (currency of the account):
	
	

	Наименование Банка, БИК/ Name of the bank, BIC:
	
	

	Корреспондентский счет/ Correspondent account:
	
	

	
	

	Наименование Попечителя/Оператора и/или Распорядителя счета депо, действующего по доверенности/ Name of the Operator/Trustee of the account/Duly authorized persons to manage the custody account on behalf of the Depositor acting under proxy (if any)/:
	

	
	

	Подпись Распорядителя счета депо, действующего от имени Депонента по доверенности/Signature of the duly authorized persons to manage the custody account on behalf of the Depositor acting under proxy/:
	

	Форма предоставления Депоненту отчетов, выписок по счету депо и иных документов/Form of submission of reports and custody account statements to the Depositor:

	(
	лично/передача через уполномоченного представителя Депонента/ personally/delivery through the Depositor’s authorized representative
	(
	посредством факсимильной связи с последующим предоставлением оригинала Депоненту/уполномоченному представителю Депонента/by facsimile with further submission of the original copy to the Depositor/through duly authorized representative of the Depositor
	(
	посредством системы удаленного доступа/by the remote  access system


ПРИЛОЖЕНИЕ К АНКЕТЕ ДЕПОНЕНТА – ФИЗИЧЕСКОГО ЛИЦА
APPENDIX TO THE RETAIL DEPOSITOR’S FORM

	1. Заполняется Депонентом/ To be filled in by the Depositor

	Настоящим подтверждаю, что на момент заполнения настоящей анкеты/ Hereby I confirm that as of the date of filling in this form:

	При проведении операций действую от своего имени и за свой счет (не в пользу третьего лица)/ When entering into transactions I act in my name and at my expense (not on behalf of any third party):

(
	При проведении операций действую к выгоде третьего лица на основании/When entering into transactions I act on behalf of a third party under:
( агентского договора/agency agreement
( договора поручения/commercial mandate agreement
( договора комиссии/commission agreement          
( по иному основанию (уточните)/other reason (please specify)

__________________________________________________________________

	Сведения о Распорядителе счета депо и/или о лице, заключившем Договор счета депо, действующем от имени Депонента по доверенности/ Information on the duly authorized persons to sign the custody agreement and/or to manage the custody account on behalf of the Depositor acting under proxy:

	Фамилия/Last name
	

	Имя/First name
	

	Отчество/Middle name
	

	Дата рождения/Date of birth
	

	Место рождения/Place of birth
	

	Гражданство (подданство)/Citizenship
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность/Identity document details:

	наименование документа/name of the document
	

	серия, номер/series, number
	

	дата выдачи/date of issue
	

	кем выдан/issued by
	

	код подразделения, выдавшего документ (если имеется)/ code of the issuing department (if any)
	

	Адрес места жительства (регистрации) с обязательным указанием индекса/Place of residence (registration) (please indicate the postal code):
	

	

	Адрес места пребывания (фактическое проживание) с обязательным указанием индекса/Place of staying (actual residence) (please indicate the postal code):
	

	

	Идентификационный номер налогоплательщика (при наличии)/Taxpayer's identification numbers in the Russian Federation (if any):
	

	

	Телефон/Phone: 

(код города, страны/ city, country code)
	
	Факс/Fax: 

(код города, страны/ city, country code)
	

	

	Адрес электронной почты/E-mail:
	

	

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ/ Information from the document confirming the right of a foreign citizen or stateless person to stay (reside) in the Russian Federation: 

	наименование документа/name of the document
	

	серия (если имеется), номер документа/series (if any), number of the document
	

	дата начала срока действия пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания)/ beginning date of the staying (residence) period, expiry date of the right to stay (reside) 
	

	Данные миграционной карты/Information from the migration card: 

	номер миграционной карты/number of the migration card
	

	дата начала срока пребывания и дата окончания срока пребывания/beginning date of staying period and expiry date of the staying period:
	


При изменении любых сведений, указанных в данной Анкете Депонента, сведения будут предоставлены в письменной форме в течение 5 рабочих дней с момента изменения/ If any details contained herein are changed, such details will be submitted in writing within 5 working days after such change. 

	Дата заполнения  Анкеты Депонента/Date:
	

	ФИО Депонента/Depositor’s name:
	

	Подпись Депонента/Signature of the Depositor:


	


Вопросник для физических лиц/индивидуальных предпринимателей/физических лиц, занимающихся в установленном 

законодательством Российской Федерации порядке частной практикой (принадлежность лица к категории PEP)/Questions for Individuals/Individual Entrepreneurs/Individuals engaged in private practice in accordance with the procedure foreseen by the laws of the Russian Federation (PEP status of the person)

	     


        Фамилия, имя, отчество (если имеется) лица, принимаемого/принятого на обслуживание / Name, Surname, Patronymic (if any) of the person, who will be taken/is on service in the Bank

Часть/ Part 1.

1. Относитесь ли Вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) к лицам, занимающим или занимавшим ранее перечисленные ниже должности или иным образом влияющим на политическую жизнь Российской Федерации или иностранного государства / Do you (or does the person on whose behalf you act) fall under the category of persons who hold or used to hold the positions given below or who influence the political life of the Russian Federation or a foreign state by other means?                                                                                                ДА / YES                            НЕТ / NO
  
Глава государства (независимо от формы государственного устройства) / Head of state (irrespective of the form of government)
  
Глава органа исполнительной (административной) власти государства, глава территориально-административного образования (субъекта), входящего в состав федеративного или конфедеративного государства, их заместители  / Head of the executive (administrative) body of the state, head of the territorial-administrative formation (subject) being a part of the federative or confederated state, their deputies
  
Иное лицо, занимающее  публичную должность в органе исполнительной (административной) власти государства / Other person holding the public office in the executive (administrative) body 


of the state

  
Глава органа законодательной власти государства, его заместитель / Head of the legislative body of the state, his/her deputy

  
Иное лицо, занимающее публичную должность в  органе законодательной власти государства / Other person holding the public office in the legislative body of the state

  
Лидер официально зарегистрированной политической партии / Leader of officially registered political party

  
Лидер официально зарегистрированного политического движения / Leader of officially registered political movement

  
Глава высшего судебного органа государства, его заместитель / Head of the judicial body of the state, his/her deputy

  
Иное лицо, занимающее  публичную должность в судебном органе государства / Other person holding the public office in the judicial body of the state

  
Руководитель Центрального Банка государства или сообщества государств / Head of the Central Bank of the state or the community of states

  
Член совета директоров/ правления Центрального Банка государства или сообщества государств / Member of the Board of Directors / Management Board of the Central Bank of the state or the 


community of states

  
Глава высшего военного ведомства государства / Head of the High Defense Department of the state

  
Руководитель посольства / Head of the Embassy 

  
Дипломатический работник / Diplomat
  
Руководитель государственной компании/ корпорации, иной организации, в том числе созданной Российской Федерацией на основании федерального закона, его заместитель / 


Head of the state company/corporation, other organization, in particular the one created by the Russian Federation on the basis of the federal law, his/her deputy 

  
Член исполнительного органа управления государственной компании/ корпорации, иной организации, в том числе созданной Российской Федерацией на основании федерального закона / Member of the executive  board of state company/corporation, other organization, in particular the one created by the Russian Federation on the basis of the federal law 

  
Руководитель публичной международной организации, его заместитель / Head of public international organization, his/her deputy
  
Иное должностное лицо публичной международной организации, уполномоченное действовать от ее имени / Other official of the public international organization authorized to act on its behalf 

  
Глава государственного органа, не входящего в систему органов законодательной, исполнительной, судебной власти государства, его заместитель / Head of the state body that is not included

in the system of legislative, executive, judicial state bodies, his/her deputy

  
Иное лицо, занимающее (замещающее) публичную должность в государственном органе, не входящем в систему органов законодательной, исполнительной, судебной власти государства / 


Other person holding a public office in the state body that is not included in the system of legislative, executive, judicial state bodies

укажите занимаемую должность (титул, звание, сан) или укажите каким образом вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) влияете на политическую жизнь Российской Федерации или иностранного государства / please specify the office held (title, grade, rank) or indicate by what means you (or the person on whose behalf 

you act) influence the political life of the Russian Federation or a foreign state:

	     


укажите государство, в котором Вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) занимаете или занимали ранее указанную Вами выше должность или иным образом влияете на политическую жизнь государства (Российская Федерация или наименование иностранного государства) / please specify the state where you (or the person 

on whose behalf you act) hold or used to hold the position specified by you above or influence the political life of the state (Russian Federation or the entitlement of a foreign state) by other means :

	     


2. Состоите ли Вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) в родстве с лицами, занимающими или занимавшими ранее вышеуказанные должности или иным образом влияющими на политическую жизнь Российской Федерации или иностранного государства / Do you (or does the person on whose behalf you act) relate to the persons who hold or used to hold the positions given above or who influence the political life of the Russian Federation or a foreign state by other means?

    ДА / YES                            НЕТ / NO
укажите Ф. И. О., занимаемую должность (титул, звание, сан) лица, в родстве с которым Вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) состоите / please specify
the full name and position (title, grade, rank) held by the person you (or the person on whose behalf you act) relate(s) to:

	     


укажите степень родства / please specify the relation degree:

   супруг (супруга) / spouse 
 
    отец (мать) / father (mother)
    сын (дочь) / son (daughter)    

   дедушка (бабушка) /  grandfather (grandmother)

     внук (внучка) / grandson (granddaughter) 

    брат/сестра (в. т.ч. неполнородные) / brother/sister (including half-brothers and half-sisters)
   пасынок (падчерица) / stepson (stepdaughter)

     отчим (мачеха) / stepfather (stepmother)
    усыновитель/усыновленный / adoptive parent/adopted child
3. Относитесь ли Вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) к лицам, связанным с лицом, занимающем или занимавшем ранее вышеуказанные должности или иным образом влияющим на политическую жизнь Российской Федерации или иностранного государства / Do you (or the person on whose behalf you act) fall under the category of persons related to a person who hold or used to hold the positions given above or who influence the political life of the Russian Federation or a foreign state by other means?

    ДА / YES                            НЕТ / NO
укажите Ф. И. О., занимаемую должность (титул, звание, сан) лица, с которым Вы (или лицо, от имени которого Вы действуете) связаны / please specify the full name 

and position (title, grade, rank) held by the person you (or the person on whose behalf you act) relate(s) to:

	     


укажите кем вы являетесь по отношению к лицу, занимающему или занимавшему ранее вышеуказанные должности или иным образом влияющему на политическую жизнь Российской Федерации или иностранного государства / please specify your relation to the person who hold or used to hold the positions given above or who influence
 the political life of the Russian Federation or a foreign state by other means

  
лицо,занимающее аналогичную должность в органах управления одного и того же юридического лица / person holding a similar position in the management bodies of one and the same legal entity  
  
лицо, являющееся в органах управления одного и того же юридического лица заместителем лица, занимающего или занимавшего ранее вышеуказанные должности/ in the management bodies

 of one and the same legal entity the person holding the position of a Deputy of a person who holds or who used to hold the above given positions 

  
лицо, являющееся в органах управления одного и того же юридического лица руководителем лица, занимающего или занимавшего ранее вышеуказанные должности/ in the management 


bodies of one and the same legal entity the person supervising a person who holds or used to hold the above given positions .
  
иное (близкий друг, доверенное лицо и т.п.) /others (close friend, proxy, etc.)
Часть/ Part 2. 
Если в первой части хотя бы в одном из пунктов Вы поставили отметку «ДА», то отметьте, пожалуйста, основные источники Вашего дохода (или дохода лица, от имени которого Вы действуете), указав их размер / If in the first part in at least one item you marked «YES», please mark the key sources of your income (or income of the person on whose behalf you act), specifying its amount:

	Источник дохода / Source of income
	В среднем за год (в рублях)/Average amount per year (in rubles)

	Заработная плата / Salary
	     

	Пенсия / Pension
	     

	Доходы от предпринимательской деятельности  / Entrepreneurial income
	     

	Наследство / Estate
	     

	Процентный доход по вкладам (ценным бумагам) / Yield on deposits (securities)
	     

	Личные сбережения / Personal savings
	     

	Прочие доходы / Other income
	     


	Дата /  Date
	   
	     
	     


 (подпись/ФИО лица, заполнившего Вопросник / signature/full name of the person, who filled in the Questionnaire)

Сведения о бенефициарном владельце клиента - физического лица, индивидуального предпринимателя, физического лица, занимающегося в установленном законодательством РФ порядке частной практикой/ Beneficial Owner(s) Details of the individual /self-employed entrepreneur / private practitioner operating in accordance with Russian Law
	     


(фамилия, имя, отчество (если имеется) физического лица / ИП /физического лица, занимающегося в установленном законодательством РФ порядке частной практикой, являющегося клиентом (изъявившего намерение стать клиентом) ОАО АКБ «РОСБАНК» / Surname, First Name, Patronymic (if any) of the individual /self-employed entrepreneur / private practitioner operating in accordance with Russian Law, being a client of ROSBANK or having expressed an intention to become a client of ROSBANK)

Раздел 1 /Section 1. 

1. Подтверждение наличия / отсутствия бенефициарного владельца/Statement regarding the existence of a beneficial owner (lack thereof)
Наличие бенефициарного владельца / Existence of a beneficial owner
   Да, имеется/Yes          Нет, не имеется/No
В случае если при ответе на вопрос 1 Вы ответили «Да, имеется», заполните, пожалуйста, данный документ по каждому физическому лицу, которое/In  case of answer “Yes” to the 1st  question, please fill in this form for each person that:

· является Вашим опекуном/попечителем/ being  your in loco parent/trustee;

· иным образом имеет возможность контролировать Ваши действия/ being capable to control your actions by other way. 

Сведения о бенефициарном владельце клиента/Client’s Beneficial Owner Details
	*1.
	Фамилия / Surname
	     

	*2.
	Имя / First name
	     

	*3.
	Отчество (если имеется) / Patronymic (if any)
	     

	*4.
	Дата рождения (дд/мм/гггг) / Date of birth (dd/mm/yyyy)
	     

	*5.
	Место рождения (населённый пункт/страна) / Place of birth (town(village)/country)
	     

	6.
	Гражданство / Nationality
	     

	7.
	Реквизиты документа, удостоверяющего личность / Identification document details

	7.1.
	-наименование документа / type of document
	     

	7.2.
	- серия / series number
	     

	7.3.
	- номер / number
	     

	7.4.
	- дата выдачи документа / date of issuance
	     

	7.5.
	- наименование органа, выдавшего документ /name of the issuing authority 
	     

	7.6.
	- код подразделения, выдавшего документ (если имеется) / reference code  of the issuing  authority (if any)
	     

	8.
	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в Российской Федерации / Details of the document confirming the right of a foreign citizen or stateless person to stay (reside) in the Russian Federation:

	8.1.
	- наименование / type
	     

	8.2.
	- серия (если имеется) документа / series  number (if any) of the document
	     

	8.3.
	- номер документа / number of the document
	     

	8.4.
	- дата начала срока действия права пребывания (проживания)/дата окончания срока действия права пребывания (проживания) / first and last date of the permitted stay (residence)
	     

	9.
	Данные миграционной карты / Migration card details

	9.1.
	- номер карты / card number
	     

	9.2.
	- дата начала срока пребывания/дата окончания срока пребывания / the first and last date of the permitted stay  
	     

	10.
	Адрес места жительства (регистрации) / Registered place of residence
	     

	11.
	Адрес места пребывания (фактического проживания) / Actual place of  residence
	     

	12.
	Идентификационный номер налогоплательщика (если имеется) / Taxpayer's identification number (if any)
	     

	13.
	Номера контактных телефонов и факсов (если имеются) / Contact phone and fax numbers (if any)
	     

	*14.
	Основания для признания физического лица бенефициарным владельцем  



	14.1
	 FORMCHECKBOX 

физическое лицо является опекуном/попечителем/ individual being the in loco parent/trustee


	14.2
	 FORMCHECKBOX 
  иное основание/ other ground  _______________________________________________________________________________

(указать основание/specify the ground)  



	Физическое лицо / ИП /физическое лицо, занимающееся в установленном законодательством РФ порядке частной практикой  / Individual/ self-employed entrepreneur/ private practitioner operating in accordance with Russian Law

	

	(подпись) / (signature)


	

	(Ф.И.О) / (full name)


Дата/Date: «____»_____________ 20___года.
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